[Galanet:Salon de discussion jaune::galanet_6_1][30/03/2005][15:40:49] 
[15:40:49][GS] hola cristelle 
[15:41:54][CS] hola que tal les vacances 
[15:42:19][GS] les vacances molt b, i tu? 
[15:42:58][CS] mira treballant cada día VAIG PODER DESCANSAR divendres diumenge i dilluns 
[15:43:08][CL] holaaaaaaaaaaa 
[15:43:24][AH] hola Cristina 
[15:43:25][GS] jeje, això de treballar es una merda, jo me’n vaig eskapar akesta vegada 
[15:43:28][GS] hola 
[15:43:32][CS] hola Cris que tal?
[15:44:08][MB] olà!!!! 
[15:44:17][VC] Hola a todos 
[15:44:20][GS] hola 
[15:44:29][CS] ai no sé qui és la Moni 
[15:44:43][AH] és una noia portuguesa 
[15:44:49][MB] sim, sou eu!!!! 
[15:44:50][CL] es una chica portuguesa 
[15:44:56][MB] sim, de Aveiro 
[15:45:09][MB] donde venis todos? 
[15:45:26][Ghiwa] moi je viens du Liban 
[15:45:58][KS] hola 
[15:46:00][MB] ah, sim!!! Ghiwa, acabei de responder ao teu e-mail 
[15:46:14][Ghiwa] ah oui oui! 
[15:46:19][VC] ¿Qué habéis hecho o qué vais a hacer por semana santa? 
[15:46:21][LF] Moi je suis italienne et maintenant j'étudie en Madrid 
[15:46:25][CS] ala que guay! pensava que sería un chat per pd pencar una mica ja que no sóc a classe i vet aqui tothom es conecta genial!!! 
[15:46:25][AH] ¿quién es Katarzynas??? 
[15:46:41][Ghiwa] c'est toi Monica! 
[15:46:55][MB] Oui!!! c'est moi-même 
[15:47:00][Ghiwa] ça va? 
[15:47:05][LF] Hola Aaron, te había perdido! 
[15:47:06][MB] oui, et toi??? 
[15:47:11][CL] yo me he ido unos días de vacaciones a Berga, al norte de catalunya 
[15:47:18][KS] hola ghiwa, que tal? 
[15:47:21][CS] salut les filles comment ça va??? 
[15:47:27][Ghiwa] ça va mieux que le temps qu'il fait chez nous 
[15:47:45][GS] y los chicos qué ? cristelle ?
[15:47:46][MB] a minha semana santa, foi passada em casa, a descansar... 
[15:47:54][AH] También hay chicos, Cristelle 
[15:47:59][CS] À BCN il fait une chaleur folle d'ailleurs je suis en tee shirt 
[15:48:02][CL] bueno, descansar también va bien... 
[15:48:05][VC] se agradecen unos días de descanso 
[15:48:09][MB] lol 
[15:48:26][AH] entonces, en Portugal las vacaciones son como aquí, Monica. ¿no? 
[15:48:42][CS]  ¡no t mosquees Aaron, que fue un lapsus 
[15:48:58][MB] si,Aaron, temos férias na semana santa (na Universidade) 
[15:48:59][CL] qué haceis en semana santa en portugal? 
[15:49:29][KS] Lara, sigues aqui? 
[15:49:33][MB] temos as celebraçoes religiosas e o padre vem benzer as casas 
[15:49:33][CS] me gusta mucho Berga hace dos años me fui allí por semana santa es genial 
[15:49:40][LF] Si 
[15:49:58][KS] y de dónde eres Lara? 
[15:50:08][CL] buff...pues a mí no me gustó mucho...pensaba q sería mejor 
[15:50:22][LF] soy italiana pero ahora estoy de Erasmus en Madrid 
[15:50:22][VC] ¿Qué hacéis en Francia por semana santa? 
[15:50:30][MB] et chez vous ? Qu'est-ce qu'on fait pendant la semana santa??? 
[15:50:41][CS] a França no hi ha res de especial per setmana santa 
[15:51:20][CS] Geraaaaaaard on ets?
[15:51:22][AH] quieres decir de comida, Cristelle? 
[15:51:31][KS] Alguien se fue de viaje durante la semana santa? 
[15:51:41][GS] aqui Cristelle, stik llegint-vos 
[15:51:47][MB] o que estao a pensar da experiéncia Galanet??? 
[15:51:51][CS] de toda vaya fiestas más sosas 
[15:51:51][CL] aquí tenemos vacaciones en la universidad, comemos una especie de pastel que se llama "mona" y hay procesiones religiosas 
[15:52:31][MB] em Portugal, também temos um doce típico: o folar com ovos 
[15:52:50][MB] e também comemos amendoas e ovos de chocolate ;) 
[15:52:53][LF] Hasta ahora no he comprendido muchisimo de este proyecto! 
[15:52:59][KS] y tambien teneis procesiones en portugal? 
[15:53:09][MB] o que è que nao compreendeste, Lara? 
[15:53:09][CL] sí, aquí también, huevos de chocolate!!! 
[15:53:24][MB] si!!! tambèm temos procissoes: 
[15:53:30][CS] Bueno en Francia el "dimanche des rameaux" vamos a misa y luego compramos muñecos, campanas i tutti cuanti de chocolate 
[15:53:33][VC] Aquí en España se comen papaviejos (dulce andaluz), arroz con leche, torrijas... Todos dulces que tienen que pasar por la sartén. 
[15:53:55][LF] Es que al comienzo hay muchísimo que ver 
[15:54:06][MB] nós também festejamos o domingo de ramos: vamos a missa benzer ramos pra dar sorte 
[15:54:16][MB] e oferecemos um ramo de flores aos padrinhos 
[15:54:39][CS] eh les filles qu'est ce que vous en pensez en France on fait quoi pour Paques?? 
[15:54:54][MB] pensas que é difícil participar no galanet, Lara? 
[15:55:00][Cristina Luceron][CristinaL] y en Polonia, qué se hace??? 
[15:55:01][KS] y alguién me puede decir porqué en España los que van en las procesiones parecen ser miembros de kuklux clan, con estas cosas que llevan en las cabezas? 
[15:55:04][VC] Janneth estás o no estás? 
[15:55:17][KS] en Polonia se comen muchos huevos 
[15:55:19][CL] jajajaajaja....es verdad 
[15:55:21][Janneth] siiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii 
[15:55:29][KS] no tantos dulces 
[15:55:34][LF] difícil, no pero por ejemplo aquí en chat es un jaleo pero me gusta!! 
[15:55:37][CS] ya que lo dices, es verdad 
[15:55:50][CL] en portugal, también se llevan capuchas en las procesiones? 
[15:55:50][MB] jaleo??? no compreendo 
[15:55:57][MB] nao 
[15:55:58][GS] caos 
[15:56:09][AH] Jaleo quiere decir desorden, Monica 
[15:56:14][MB] nao se levam capuchos Kluklux can ;) 
[15:56:18][Janneth] estoy aprendiendo 
[15:56:18][CS] intervenció pertinent, gege 
[15:56:22][KS] y el lunes en Polonia lo llamamos el lunes mojado y todo el mundo pone agua sobre otros 
[15:56:35][MB] ok! obrigada, Aaron 
[15:57:01][MB] sim, Lara, os chats sao um pouco confusos, temos de ser rápidos para poder participar 
[15:57:10][LF] que hay muchísima gente a veces!hasta ahora con mi grupo nunca nos hemos puesto a participar todos juntos, por ejemplo 
[15:57:14][CL] es q en España, a la gente le gusta mucho el folklore 
[15:57:16][VC] Qué divertido no? Kataryna? 
[15:57:19][MB] È a tua primeira experiéncia nos chats, lara? 
[15:57:32][CS] oye chicos qué estamos haciendo en clase? estoy un poco despistada y Daniel no ha venido??? 
[15:57:35][LF] si, se nota verdad? 
[15:57:41][KS] te refieres a lo del agua, Verónica? 
[15:57:46][GS] y en España nos gusta mucho escondernos detrás de un sombrero 
[15:57:52][MB] nao??? sí pensei pelo teu comentário 
[15:58:03][VC] Contra gustos no hay disputas, a mí personalmente me gustan las procesiones de encapuchados. 
[15:58:45][CS] a mi tb pero es verdad que se parecen miembros del KKCLAN 
[15:59:01][LF] pero quiero ver si consigo aprender portugués en Galanet!
[15:59:28][KS] y también en Polonia el sábado santo cada uno coge un cesto, alli pone un poco de pan, de chorizo, huevos, algo dulce, sal y pimienta y con esto se va a la iglesia para bendecirlo y luego se lo come el domingo santo 
[15:59:31][Cristelle Sanchez][CristelleS] PODEU DEMANAR A LA PROFE QUE ENTRI EN EL SALON JAUNE SVP?
[15:59:34][Aaron Herrero][AaronH] ¿Porqué de encapuchados, Verónica? ¿qué tienen de especial? 
[15:59:38][MB] o que sei de español, aprendi no Galanet ;) 
[15:59:49][VC] S� Kataryzina me refiero a lo del agua. 
[16:00:20][ML] che ? 
[16:00:21][CL] el castellano, el italiano y el portugués se parecen mucho 
[16:00:27][KS] a veces no es tan divertido, Verónica, porque los jóvenes echan agua a las abuelitas que vuelven de la iglesia 
[16:00:41][KS] pero en general es muy divertido 
[16:00:44][MB] e o francés também!!!! Nào achas, CristinaL? 
[16:00:47][AH] No sabía eso, Katarzynas 
[16:01:04][KS] pues ya lo sabes, Aaron 
[16:01:04][LF] entonces muy bien!!hasta ahora sé muy poco de portugués, palabras aprendidas de canciones y unos cantos de la joda da capoeira 
[16:01:05][CS] alors qu'est ce que vous faites en cours? voyons si je peux suivre en paralelle 
[16:01:13][VC] Lorca decía que las procesiones de encapuchados y las procesiones en general tenían duende. El duende es la tragedia, el dolor, el misterio que en el fondo nos gusta, Aaron. 
[16:01:14][CL] sí, pero creo q el francés quizás es un poco más diferente, sobre todo, en lo q respecta a la pronunciación 
[16:01:49][MB] si!!! la pronunciación es diferente, mas há muitas palavras quase iguais. 
[16:01:53][Aaron Herrero][AaronH] ah! se nota que te gusta mucho la literatura española, Verónica 
[16:01:55][ML] is etn pugais 
[16:02:05][VC] JA, JA, JA 
[16:02:15][CS] ojo se dice tb de un buen cantor tiene duende 
[16:02:24][MB] Será que essas semelhanças ajudam ou dificultam a aprendizagem de lénguas??? 
[16:02:25][ML] Désolée 
[16:02:32][Cristina Luceron][CristinaL] y que Sevilla sigue teniendo su duende, por ejemplo
[16:02:37][LF] de dónde eres, en Portugal? 
[16:02:47][KS] qué es un duende?, lo siento pero no entiendo 
[16:02:48][MB] venho de Aveiro, Lara 
[16:02:49][CS] ojo ¡ se dice tb que un buen cantaor tiene duende, sabes a qué me refiero Vero??? 
[16:02:50][MB] et tu? 
[16:03:01][Cristina Luceron][CristinaL] las dos cosas, ayudan y dificultan 
[16:03:10][ML] un duende es un ser fantástico que vive en los bosques 
[16:03:11][MB] cómo, Cristina? 
[16:03:17][KS] gracias 
[16:03:34][LF] soy del sur de Italia, Bari, no sé si la conoces! 
[16:03:37][Katarzyna Sanetra][KatarzynaS] Adeu! 
[16:03:43][GS] yo he estado en Bari 
[16:03:45][VC] aDEU 
[16:03:52][CL] bueno, nos tenemos q desconectar, ya te lo explicaré en otro momento 
[16:03:52][GS] es una ciudad muy movida 
[16:03:58][MB] nao conosco, em Itália sí conhe�o Milano 
[16:04:04][CL] ciaooooooooooo 
[16:04:05][Cristelle Sanchez][CristelleS] j'ai rien capté de ce qu'a dit la prof qq'1 peut m'aider?
[16:04:14][MB] podes responder por e-mail, Cristina!!! 
[16:04:15][Janneth] LaraF, eres de italia? porqué no nos hablas en italiano? 
[16:04:31][AH] bueno, los de Barcelona nos vamos ahora 
[16:04:35][LF] estoy de acuerdo contigo Cristina las semejanzas no son completamente positivas 
[16:04:37][GS] Barcelona se va 
[16:04:40][AH] adios 
[16:04:42][Gerard Sala][GerardS] Adios 
[16:04:46][MB] adios! hasta la próxima!!!! 
[16:04:48][Janneth] adios! 
[16:05:17][MB] Lara, por que dizes que as semelhanças nao sao completamente positivas??? 
[16:05:43][LF] Janneth estoy en España para aprender español!!Pero si quereis hablo en italiano no hay ni un italiano en el chat ahora, verdad? 
[16:06:28][MB] por mim, podes falar na léngua que quiseres. tenho mais dificuldades em compreender o italiano, mas fao um esforço maior 
[16:06:28][LF] porque las semejanzas a veces te confunden más que ayudarte..pero vamos a ver 
[16:06:49][MB] estás a falar dos faux-amis???? 
[16:07:14][LF] si!!!!también eso, hay muchisimos! 
[16:07:39][MB] es verdad!!! Mas, sao mais as palavras transparentes, nao? 
[16:08:42][LF] si eso es verdad y luego me gusta eso que podemos hablar en diferentes idiomas e entendernos! 
[16:10:02][MB]  como aprendente de espanhol, achas que um projecto como o galanet te ajuda na aprendizagem dessa léngua?? 
[16:11:26][Lara De Filippis][LaraF] si y me gusta eso de por lo menos entender el portugués y empezar otra vez a practicar el francés 
[16:12:10][SM] Hola chicas! 
[16:12:12][LF] Hola Stefania! 
[16:12:14][MB] com este projecto, também tenho a oportunidade de praticar o francés e de conhecer melhor o espanhol e o italiano 
[16:12:24][MB] Olà Stefania!!! tudo bem??? 
[16:12:42][MB] estamos a falar das mais valias do projecto galanet... que achas??? 
[16:12:48][SM] moito bem, obrigada! E tu? 
[16:12:58][MB] hablas portugués??? 
[16:13:14][Stefania Manzo][StefaniaM] un pouco! 
[16:13:16][LF] ¿Qué significa obrigada? 
[16:13:20][MB] :) 
[16:13:28][MB] obrigada significa gracia 
[16:13:32][SM] obrigada= gracias! 
[16:13:36][SM] eso!! 
[16:13:52][LF] vale! 
[16:14:15][SM] y "valias" qué significa? 
[16:14:26][MB] estou a gostar muito de falar convosco, mas tenho de voltar ao trabalho ;( 
[16:14:28][LF] Y tu Stefania de donde eres? 
[16:14:51][MB] fiquem bem... Bisous!!!! 
[16:14:58][LF] Hasta pronto Monica!! 
[16:15:00][SM] vivo en Grenoble (Francia)... 
[16:15:35][LF] Vale pero eres italiana como yo entonces! 
[16:16:07][SM] muy cerca de los Alpes..., bueno, en realidad no exactamente : mi padre es argentino 
[16:16:38][S] argentino! 
[16:17:07][LF] Eres la primera italiana que encuentro en el chat!!!qué bien ser hija de dos personas de nacionalidad diferente 
[16:17:07][SM] y yo soy francesa! 
[16:17:36][SM] Lara también es un nombre italiano, no? 
[16:18:26][LF] Si yo soy italiana pero estudio en Madrid como Erasmus, por eso escribo en español! 
[16:18:27][SM] Es que conocía a dos italianas que tenían este nombre... 
[16:19:07][LF] Vale! Yo pensé que tu fueras italiana por el nombre también! 
[16:19:24][SM] Estas de Erasmus! Qué bien! Yo también lo estuve!! Y ademas, también en Espa�a... 
[16:19:42][LF] Te gustó verdad? 
[16:20:07][SM] Estaba en Santiago de Compostela (Galicia), y claro que me encanto!! 
[16:20:19][LF] Yo quería venir desde hace mucho tiempo y al final lo conseguí!! 
[16:20:53][SM] De qué parte de Italia vienes? 
[16:20:59][LF] Por supuesto tiene que ser una ciudad bonita!!! 
[16:21:20][SM] Si, es una ciudad preciosa!! 
[16:21:31][LF] Yo vengo del sur, de Bari!!!!la conoces? 
[16:22:24][SM] Si, de nombre : conoci a unos Erasmus en Santiago 
que también venian de alli... 
[16:23:20][SM] Y hablas otras lenguas romanas ? 
[16:23:31][LF] Es que yo también aquí no he encontrado a mucha gente de mi ciudad...además yo estudio en otra ciudad en el centro que seguro no vas a conocer..Pescara 
[16:23:59][LF] Hablo un poquito de francés...y quiero aprender portugués! 
[16:24:53][LF] Si quieres podemos hablar francés, voy a practicar un poquito! 
[16:25:12][SM] La verdad que no me suena...Entonces, prefieres que te hable en francés? ...pues vale! 
[16:25:36][LF] A ver si consiguo escribir algo! 
[16:26:28][LF] Lo estudié 8 años y lo echo de menos pero en mi uni sólo he podido estudiar 2 lenguas 
[16:26:39][SM] Moi, je parle le français (évidemment!) et l'espagnol couramment... 
[16:27:27][LF] j'amerai parler français courrement! 
[16:27:45][LF] ops...couramment 
[16:28:36][SM] j'ai aussi étudié le catalan pendant deux ans, puis le portugais pendant un an (quand j'étais en Galice)... Le français est une langue assez difficile : je pense que c'est la plus difficile des langues latines/romanes 
[16:28:56][SM] on dit : j'aimerais 
[16:30:17][LF] peut-être,surtout la gramatique, et je ne me rappelle plus les accents 
[16:30:37][SM] En Galice, j'ai aussi appris un peu de galicien (c'est très proche du portugais et de l'espagnol) et, comme je vivais avec des italiens, je comprends assez bien l'italien, mais pour le parler c'est différent!! 
[16:31:12][SM] *gramatique= grammaire 
[16:31:57][SM] Si tu ne comprends pas quelque-chose, demande moi! 
[16:32:16][LF] Pour ça, pour moi c'est le même chose et l'español m'influence beaucoup maintenant 
[16:34:22][SM] Si tu veux, tu pourrais aussi me parler en italien, comme ça je peux aussi apprendre un peu...Tu veux dire que ça te crée des interférences entre le français et l'espagnol? 
[16:34:52][SM] tu comprends "interf�rences"? 
[16:36:09][LF] si perché lo spagnolo si sta insinuando nella mia mente e anche quando parlo in italiano, a volte non ricordo le parole o le espressioni 
[16:37:40][SM] J'ai eu le même problème quand j'ai commencé à apprendre le portugais : le catalan, que j'étais en train d'apprendre, depuis deux ans, interférait... 
[16:38:27][LF] ti capisco...diventa tutto cosí confuso!! 
[16:38:58][SM] et c'est vrai que depuis mon Erasmus, j'ai parfois plus de facilité à exprimer certaines idées avec des mots espagnols qu'avec des mots français! 
[16:40:00][LF] È vero perché ci sono delle espressioni in altre lingue che rendono meglio quello che vogliamo esattamente dire! 
[16:41:37][SM] cette discussion est très intéressante, surtout que je suis en train de faire un mémoire (una tesina) sur ce sujet : sur les avantages et les inconvénients d'un projet tel que Galanet, qui permet d'apprendre, ou au moins d'approcher, en même temps plusieurs langues romanes... 
[16:42:47][Nanina] Hola 
[16:43:26][SM] je me pose la question justement des possibles difficultés qu'on peut rencontrer, notamment (en particulier) avec les risques de confusions et d'interférences... 
[16:43:35][SM] Hola Nanina!! 
[16:43:46][Nanina] Hola, Stefania 
[16:43:56][Nanina] Où est ce que tu es?
[16:44:12][LF] Hola nanina! 
[16:44:17][Nanina] Hola, Lara 
[16:44:33][Nanina] ¿Pertenecen al mismo equipo? 
[16:44:44][LF] no! 
[16:44:52][Nanina] ¿De dónde sos, Lara? 
[16:44:55][SM] Estabamos hablando con Lara de los problemas de interferancias (se dice asi?) en proyectos commo Galanet... 
[16:45:14][LF] credo che a volte effettivamente le somiglianze ci possano confondere! 
[16:45:14][Nanina] ¿Problemas de interferencias? 
[16:45:58][Nanina] ¿Cuándo podríamos pensar en confundir y a quién? 
[16:46:05][LF] si entre un idioma y otro cuando sean muy parecidos como las lengua románicas 
[16:46:15][SM] Quiero decir, cuando estas aprendiendo dos lenguas parecidas al mismo tiempo y que te confundes entre las dos... 
[16:46:29][SM] eso!! 
[16:46:44][Nanina] Pero, ¿no se trata, en tal caso, de una mala lectura o una mala escritura del idioma aprendido? 
[16:46:56][SM] qu� significa "somiglianze"? 
[16:47:07][SM] = ressemblances? 
[16:47:14][LF] Soy italiana! 
[16:47:27][LF] si ressemblences ! 
[16:47:44][SM merci:-) 
[16:48:15][S] Sí, Lara es del Sur de Italia pero esta de erasmus en Madrid... 
[16:48:25][LF] de rien! 
[16:48:25][Nanina] Yo las sigo con mi diccionario de francés porque no estudio ningún idioma más que el mío propio 
[16:48:42][Nanina] �Ambas están en Madrid? 
[16:48:52][Nanina] Adoro Madrid! 
[16:49:32][LF] y mira en este caso por ejemplo te habrá ayudado el conocimiento del español para entender la palabra "somiglianze" no? 
[16:49:36][SM] No pasa nada, vamos a hablar en español entonces...No, yo estoy en Grenoble (Francia) 
[16:50:10][LF] y tú de donde eres? 
[16:50:27][Nanina] De Córdoba, Argentina 
[16:50:43][Nanina] Me gustan las lenguas, pero no tengo facilidad para aprenderlas 
[16:50:58][Nanina] Entonces estudio mucho la española 
[16:51:04][LF] ah si yo tambien adoro Madrid! 
[16:51:20][LF] Pero ¿dónde vives? 
[16:51:26][Nanina] Lara, ¿vos estás en Madrid? 
[16:51:33][Nanina] Vivo en Río Cuarto 
[16:51:41][SM] Bueno, en realidad lo que me ayudó fue mas bien la "ressemblance" justamente con otra palabra francesa, que es "similaire" 
[16:52:06][LF] si! y dónde está Río cuarto? desculpa mi ignorancia! 
[16:52:48][LF] Vale entonces nos quedamos siempre entre nuestras lenguas madres 
[16:52:49][SM] En Argentina!! 
[16:53:10][LF] y estás ahí en este momento????? 
[16:53:57][[Nanina] Disculpen, ahora regreso 
[16:54:16][LF] vale1 
[16:54:23][SaM] OLà a todos! Precisam de uma portuguesa? 
[16:54:50][Lara De Filippis][LaraF] Hola!!! 
[16:55:05][SaM] de que estao a conversar? 
[16:55:11][SM] Hola Silvia! Ahora representamos cada lengua romana presente en la plataforma!! 
[16:55:28][SaM] óptimo! Fica mesmo intercompreensao!!!!! 
[16:55:47][LF] verdad qué bien!!!!Aunque yo siga escribiendo español! 
[16:56:05][SaM] porque escreves em espanhol? qual è a tua léngua entao? 
[16:57:01][SM] Estamos hablando de los problemas de interferencias entre lenguas romanicas al aprender dos lenguas así al mismo tiempo o en tiempos muy proximos... 
[16:57:07][SaM] E a Nanina, ¿de onde????? 
[16:57:38][SaM] AH! è um bom assunto! Acha que è algo positivo ou negativo? 
[16:57:53][SM] Yo (no soy Nanina pero) vengo de Francia : Grenoble! 
[16:57:58][LF] mi LM es el italiano porque soy italiana, pero estudio en Madrid en este momento, estoy de Erasmus y quiero practicar español pero creo que tendríamos que intentar hablar cada una en su lengua para verificar la intercomprensión! 
[16:58:31][SM] D'accord! 
[16:58:38][SaM] Isso ia ser muito bom!!!! Eu nao costumo falar com muitos italianos :) 
[16:59:21][SaM] Tem tido dificuldades em compreender o pOrtugués???? 
[16:59:35][LF] vale!¿quieres que hable italiano? 
[16:59:45][SM] Mais le problème c'est que tout le monde ne comprend pas forcément toutes les langues romanes..., je pense en particulier a Nanina! 
[17:00:19][SM] Moi je comprends bien le portuguais : pas de problème!! 
[17:00:22][SaM] SIm, fala italino... 
[17:00:36][SaM] E tu LARA, compreendes o que escrevo? 
[17:00:38][LF] si ti capisco abbastanza bene in caso ti chiedo spiegazioni ok? 
[17:01:02][SaM] Ok, Lara! 
[17:01:29][SaM] E vamos falar de que, agora? 
[17:01:58][SaM] Quero um tema.... 
[17:02:00][LF] non so proponete un tema! 
[17:02:46][SaM] Que tal falarmos de viagens? Afinal è o tema da nossa sessao... 
[17:02:48][LF] o difetto di galanet è che non possiamo imparare la pronuncia delle altre ligue e mi piacerebbe tentissimo invece! 
[17:03:37][LF] ok parliamo di viaggi! sei mai stata a vivere all'estero? 
[17:03:43][SaM] sim: o máximo k podes è imaginar a pronúncia... e brincar com isso... :) 
[17:04:07][LF] che significa "brincar? 
[17:04:12][SaM] Eu vivi em Valladolid, para aprender espanhol.. 
[17:04:19][SM] On était déjà en train de parler d'un thème : les problèmes d'interférences entre langues romanes...mais on peut changer! 
[17:04:20][SaM]] brincar=jugar 
[17:05:06][LF] sai che non riesco a scrivere piu bene in italiano da quando sono in Spagna? 
[17:05:22][SaM] a sério???? POrqué? 
[17:06:11][LF] non lo so, forse perché mi sto abituando a scrivere in spagnolo e mi dimentico le doppie ecc.. 
[17:07:01][LF] si, oppure le metto dove non servono:)! 
[17:07:30][SaM]] ah! Mas achas que isso vai continuar a ser um "problema"??? 
[17:08:13][LF] credo di no, una volta tornata in italia....:-( 
[17:08:42][LF] sicuramente recupero! 
[17:09:11][SaM] Essa carinha triste è de voltar a Itàlia ou de deixar o Espanhol... 
[17:09:22][SaM] Olà VaniR 
[17:09:29][VR] hola ¿en que andan? 
[17:09:59][SaM] hablando de interferencias entre idiomas... 
[17:10:19][LF] è di tornare in Italia...non ci voglio tornare, mi piace di piú la Spagna!!!! 
[17:10:39][LF] Hola Vani! 
[17:11:18][SaM] Eu também gostei muito de viver em Espanha!!!! Em que cidade vives Lara? 
[17:11:26][SM] Hola otra vez vanina!! 
[17:11:27][VR] vediamo un po' se riesco a capire, interferencia entre los idiomas que uno habla o entre las lenguas mismas? 
[17:11:40][LF] Vivo en Madrid!!!! 
[17:12:16][SaM] è uma cidade muito bonita! Ja foste a Valladolid? è uma cidade muito alegre, com bares extraordinàrios.... :) 
[17:12:21][VR] hola Stefania 
[17:12:40][SaM] entre as lénguas que cada um de nós conhece... 
[17:13:23][LF] no tengo que ir pronto!!!solo llevo 2 meses aquí! 
[17:13:34][LF] Vani eres italiana?
[17:13:48][SaM] vale! Seguro que te encantara... toda la noche en la calle.... 
[17:13:52][VR] Si, para mí es un problema, suelo tener interferencias entre el francés y el italiano, será porque se asemejan en algunos aspectos! 
[17:14:20][VR] no, ma parlo l'italiano perche sono d'origine italiana! 
[17:14:49][LF] Vale! lo voy a poner al primer sitio en la lista de las ciudades a ver!! 
[17:14:49][SaM] mas Vani, isso pode ser útil quando se estás a compreender... e se queres começar a aprender, de certeza que ja sabes muita coisa da nova léngua, nao ??? 
[17:15:15][LF] Y de dónde eres, francesa? 
[17:15:42][SaM] E se tiveres tempo, vai também a Tordesillas e a Zamora... 
[17:15:59][VR] no, soy argentina! 
[17:16:02][SaM] Para quem è a tua pergunta Lara? 
[17:16:09][SM] Bueno, yo vivo en Grenoble (al pie de los Alpes), pero en relidad vengo de cerca de Paris...(y mi papa es argentino!!) 
[17:16:34][SM] ay, lo siento, no me hablabas!!! 
[17:16:47][SM] preguntabas a Vani!! 
[17:17:00][SaM] Bom, eu sou portuguesa, e os meus pais sao portugueses... 
[17:17:01][LF] Silvia estoy de acuerdo contigo, sobre lo de la semejancia,! 
[17:17:23][SaM] Obrigada... a mim, parece-me uma vantagem enorme! 
[17:17:29][VR] da igual Stefi tú ya sabes de mi tanto como yo que ésta podrías contestarla tu por mí, no lo crees? 
[17:17:45][SaM] LOL... boa resposta Vani! 
[17:18:29][SaM] Tenho muita pena... mas tenho que sair! :( 
[17:18:31][VR] perdón pero me perdi con quien estoy hablando, si nos organizamos un poquito! 
[17:18:46][SM] Qué lastima!! 
[17:19:11][LF] no!hASTA PRONTO SILVIA? 
[17:19:11][SaM] Sim, ficam voces sem portugués e eu sem voces... 
[17:19:21][VR] bueno Silvia, espero tener la oportunidad de volver a charlar sontigo, chau 
[17:19:34][SaM] Sim, claro! Vou de férias para a Alemanha durante 15 dias, mas regresso :) 
[17:19:34][SM] Espero que podamos hablar otra vez de eso o de otro!! 
[17:19:56][SaM] Beijinhos para todos e continuem... 
[17:20:07][SM] Bisous à toi!! 
[17:20:14][SaM]:-* 
[17:20:20][SM] Atè loguinho!! 
[17:20:29][LF] vale y que te lo pases bien en Alemania! 
[17:20:37][SM] Eso!! 
[17:20:39][SaM] ah ah ah que bonito o teu Atè Loguinho!!! Onde aprendeste? 
[17:20:53][SM] En Galicia!! 
[17:21:01][SaM] AH! 
[17:21:06][SaM] Muito lindo! 
[17:21:13][SM] muy cerca de Porto... 
[17:21:21][SM] obrigada!! 
[17:21:25][SaM] Mais beijos e HASTA PRONTO! 
[17:21:35][SM] Ciao!! 
[17:22:16][LF] Vale chicas lo siento pero tengo que irme!! 
[17:22:25][SM] tu también!! 
[17:22:32][VR] parece que la que tiene que partir soy yo, debo ir a la uni, 
[17:22:58][VR] chau a todas , nos encontramos otro día, chauuu 
[17:23:02][SM] bueno, es que yo tambi�n voy a tener que ir!!! (es verdad ademas!!) 
[17:23:15][SM] Ciao vani! 
[17:23:22][VR] ciao Stefi 
[17:23:26][LF] si llevo todo el día al ordenador...dentro de un rato me van a matar y mis ojos me dan pena 
[17:23:47][VR] ciao Lara a tra poco! 
[17:23:55][LF] ciao Vani, ciao Stefy a presto! 
[17:24:05][SM] Vale, pues seguimos otro dia entonces...Arivederci Lara!! 
[17:24:12][LF] ma quando siete in chat di solito?? 
[17:24:39][SM] qué?? 
[17:25:03][LF] qué día y a qe hora generalmente? 
[17:25:39][SM] depende para mí, pero, más bien, por el final de la tarde 
[17:25:59][SM] Nanina se fue también! 
[17:26:02][LF] Vale, entonces hasta pronto!!! 
[17:26:15][SM] Hasta muy pronto!
 

